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Kapitola 1

Zemřu, pomyslel si lakonicky Tuomas Aaltonen, když bezmoc-
ně padal z výšky několika set metrů k zemi. Pršelo, neony na 
ulici se rozpily a on konsternovaně zíral na blížící se chodník.

A ještě k tomu tak nevýslovně trapně.
Přitom do určitého bodu šlo vše ideálně.
Policejní vozidlo našel na smluveném místě, stejně jako 

úhledně složenou uniformu n-townského sboru. Stačilo jen 
přes prostředníky poprosit a podplatit, ochotný člověk se našel 
vždycky. Když se Tuomas převlékl, usedl za volant, nastartoval 
a vydal se zpátky k městu. Strážci zákona používali už léta mo-
difikaci vozu Morena, který nebyl nijak sofistikovaný, ale měl 
dostačující výkon pro stíhání zdrogovaných mládežníků nebo 
chamtivých lupičů. Zkrátka obyčejné policejní aero, kterých 
létaly po N-Townu, hlavním městě planety Necha-Wu, tisíce.

V pět odpoledne místního času už seděl ve foyer hotelu Spi-
rit a  zpod štítku šedomodré čepice sledoval kulaťoučkého, 
usměvavého pána, který měl z každé strany po boku atraktivní 
dívku. Ta snědší se ohlédla a Tuomas zahlédl zářivě oranžové 
duhovky. Gempaňanka, dívka z vyprahlé pouště. Druhá byla 
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bledá s černými vlasy a Tuomas nepochyboval, že má pod dra-
hými kameny posázeným límcem žábry. Tiridarka, obyvatelka 
planety, na které není ani gram kontinentální půdy.

Kromě nich neměl usměvavý pán žádnou společnost.
Tuomas nikdy nepátral po motivech a správnosti rozhodnutí 

těch, kdo ho najímali. Ovšem usměvavého pána poprvé viděl 
ve zprávách, které si vždy ráno čítával na svém padu. Hubert 
Warwick obviněný z  defraudace! Kam zmizely miliony určené 
na dostavbu sekce aerodynamiky pro legistanskou univerzitu? 
Tuomas pobaveně odhadoval, že do dívek podobných těm, 
které teď pana Warwicka doprovázely.

Když se za nimi zavřely dveře výtahu, Tuomas zamířil na 
dámské toalety. Naštěstí na nich bylo prázdno. Chvíli přemýš-
lel o  tom, že by si vpíchl dávku rekonfiguračních nanozitů, 
které by mu pozměnily rysy obličeje, ale pak se rozhodl pro tu 
nejprimitivnější metodu, která byla už staletí k mání.

O pár minut později se z toalet vynořila drobná blonďatá po-
licistka.

*

Tuomas narostl do pouhého metru sedmapadesáti a trpělivým 
cvičením se vymodeloval do úsporné šlachovitosti, která vy-
drží víc, než se na první pohled zdá. Navíc byl i hodně hbitý. 
Proto se v klidu mohl maskovat i za ženy, pokud to bylo nutné.

Když vystoupil z výtahu, ostražitě se ohlédl. Nikdo na chod-
bě nebyl. Tuomas vytáhl z kapsy kalhot malou krabičku, ote-
vřel ji a  chvíli se upřeně díval na stříbrný předmět ležící na 
saténové výstelce.

Uslyšel hlasy, a tak krabičku zaklapl a schoval zpátky. Zpo-
za rohu se vynořil pár, který mířil přímo k němu. Tuomas tiše 
pozdravil, ale pár si ho nevšímal, smáli se a pak ho minuli, aby 
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zapluli do výtahu. Vnímal ještě chvíli ženinu vůni. Pak znovu 
vytáhl krabičku a onu věc, která v ní odpočívala, si nasadil.

Jakmile jeho nehet zavadil o vnitřní stěny náprstku, minia- 
turní skener identifikoval otisk jeho pravého ukazováčku 
a drobné motorky zabudované v tenké vrstvě kovu vtlačily do 
jehly, která z náprstku čněla, jed.

Tuomas zaklepal na dveře pokoje 307, kde byl pan Warwick 
ubytovaný. Žádní bodyguardi, žádná rizika navíc.

Několik desítek vteřin mu nikdo neotevíral. To ho překva-
pilo.

Zabouchal znovu, a  co nejtenčím hlasem zvolal: „Policie, 
otevřete!“

O chvíli později už zámek přeci jen cvakl a otevřely se dveře.
V nich stála Gempaňanka.
Celá od krve.

*

Než se Tuomas stačil nadechnout, snědá dívka ho popadla za 
límec a vtáhla dovnitř. Otočila ho tak, že couval a ona udávala 
směr chůze. Tuomas si všiml, že se jí nad ňadry houpá stří-
brný řetízek s přívěskem ve tvaru matně kovové cihličky. Tuo-
mas měl dojem, že když s Warwickem šla nahoru, neměla ho. 
Upnul se na tento detail.

Ne. Určitě ho neměla.
Zabily ho kvůli tomuhle?
„Mrzí mě to, ale svědky nepotřebujeme,“ řekla rázně a pus-

tila ho. Zakopl a jen tak tak se udržel na nohou. Gempaňanka 
se lehce dotkla přívěsku a Tuomasovi se zdálo, jako kdyby se 
uklidnila.

V  pokoji byl on, obě dívky a  zčásti rozřezané tělo. Tiridar-
ka se na Tuomase zvědavě zadívala a vypnula tepelnou pilku, 
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kterou právě nebohému panu Warwickovi oddělovala dlaň od 
zbytku ruky. Hubert už se nesmál, naopak, smrt ho zastihla 
celkem vyjeveného. Krvavá tečka na čele prozrazovala, že as-
poň přišla rychle.

„Nechceš mi pomoct?“ ozvala se otráveně Tiridarka. „Je to 
celkem makačka.“ Tuomas si všiml, že nemá obojek, nejedna-
lo se tedy o otrokyni.

„Musíme se ho zbavit,“ řekla vztekle snědá dívka a hlavou 
trhla směrem k Tuomasovi.

Skoro se musel smát. Ty dívky byly hrozné amatérky, nadě-
laly neskutečný bordel a Tuomas si nedokázal představit, jak 
by chtěly zahladit stopy. On měl v plánu Warwickovi jen po-
třást rukou, přitom ho bodnout, a jed by za pár minut dokonal 
zbytek, přičemž by se rozložil tak, že by patolog nenašel ani 
stopu po cizím zavinění.

„Tohle je vaše první vražda?“ zeptal se klidně.
„Ty nejsi ženská,“ zavrčela Tiridarka popuzeně.
„Ne, nejsem. Tipuju, že ano. Použily jste aspoň tlumič?“
„Jistěže ano,“ protočila oči. „Nejsme blbý.“
„Dost keců,“ uťala Tuomasovu snahu pomoci Gempaňanka. 

„Marno, pistoli.“
Tiridarka vstala a podala kolegyni zbraň, kterou měla polo-

ženou vedle sebe na zemi. Ta bez váhání namířila a dvěma vý-
střely rozbila sklo velkého okna na jedné straně pokoje. Všech-
ny ovanul studený, vodou prosycený vzduch. Gempaňanka 
vzala Tuomase za levou ruku a táhla ho k oknu. Tiridarka se 
jala parťačce pomáhat a chtěla ho vzít za druhou ruku, ale jak-
mile se vedle něj postavila, bodl ji náprstkem do předloktí. Vy-
děšeně vykřikla: „Cos to udělal?“ Pak se zhroutila na koberec 
a začala sebou škubat.

Gempaňanka na chvíli uvolnila stisk a zírala na svou umí-
rající kolegyni. Toho Tuomas zkusil využít. Vymanil se z jejího 
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sevření, pootočil se k ní, pravačkou jí strhl přívěsek, a než na-
mířila zbraň a poprvé vystřelila, už běžel k vysklenému oknu. 
Žhavá bolest mu přejela přes levé lýtko, takže trochu zpomalil, 
ale jen na zlomek vteřiny. Nacpal si kovový obdélníček do úst 
a vyskočil do deště.

Jiná možnost nepřipadala v úvahu.

*

Stále padal. Déšť zhoustl, těžké kapky mu bombardovaly zá-
tylek. Přemýšlel, co dělat. Svůj aeromobil zaparkoval docela 
daleko, a navíc měl ten krám vypnutý povolávací senzor.

Vypnul ho přeci sám osobně.
Nebo ne?
Má ještě pár desítek pater na to zkusit štěstí.
Zhruba u  sedmdesátého patra vytáhl z  náprsní kapsy pad 

a v duchu zaklel, když mu plastelektronová destička vypadla 
z prstů. Snažil se dýchat nosem, slinil a měl pocit, že ten zatra-
cený kus kovu, co mu okupuje ústní dutinu, snad radši spolk-
ne.

V  tu ránu se nad ním ozval mohutný výbuch a  Tuomasovi 
konečně došlo, jak chtěly slečny amatérky uklidit stopy.

Znamenalo to ale, že přiletí záchrana.
Možná i včas.
Když uslyšel první policejní sirénu, znělo mu to jako požeh-

nání. Přes hukot proráženého vzduchu kvílela slaboulince, ale 
byla tam. Museli být blízko, protože v průměru bývá doletová 
rychlost tak tři minuty, a to už by z něj byla čalamáda.

Trvalo dalších pár nesnesitelných vteřin, než uslyšel u obou 
uší bzučení a pak prsknutí. Instinktivně zavřel oči, protože vy-
mývání tlumícího gelu je prý odporná záležitost.

Dopadl, a tlumící gel vsál všechnu kinetickou energii, aby se 
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za pár desítek vteřin změnil v loužičky zářivě žlutého sajrajtu. 
Než k němu doběhli první policisté, Tuomas vyplivl přívěsek, 
rozkašlal se a schoval ho do kapsy. Nechal se zvednout a věděl, 
že ho čeká hodně dlouhý večer a řada všetečných otázek.

Nevadilo mu to. Koneckonců, on dnes nikoho nezabil.

*

Na žádné planetě, ani té domovské, neměl stálé obydlí. V N- 
-Townu si dlouhodobě pronajímal nadzemní byteček ve čtyř-
patrovém činžáku na městské periferii. Těsně před půlnocí 
zmoženě zaplul do postele, ale vlivem dnešních zážitků nemo-
hl vůbec usnout. Přestěhoval se proto do pokoje, natáhl se do 
křesla, nohy opřel o taburet a zkusil usnout. Pod deku si vzal 
svou oblíbenou zbraň, nůž s čepelí z mrožího klu.

Gempaňanka totiž mohla přežít a sledovat ho, aby si pak při-
šla pro to, co ztratila z dohledu.

Když k ránu uslyšel tiše vrznout okno ve své ložnici, pocho-
pil, že se nemýlil. Tiše dýchal a obemkl prsty rukojeť ukrytého 
nože. Severní místnosti spoře osvětloval měsíc, jinak byla tma. 
Vetřelkyně našlapovala tiše. Pro jistotu počastovala postel 
dvěma výstřely. Tuomas sebou trhl a v duchu si gratuloval, že 
se přesunul a už léta má lehké spaní. Schoulil se do křesla ještě 
víc, aby byl do poslední chvíle co nejméně vidět a daroval tak 
vetřelkyni klamný pocit, že je byt opuštěný. Pak se ale rozhodl, 
že se schová jinde.

Stihl to jen tak tak.
Trvalo nějakou dobu, než otevřela dveře šatní skříně. Ur-

čitě nečekala, že se z  hlubin mezi bundami a  kabáty vymrští 
ruka a bodne ji do břicha. Překvapeně upustila zbraň i svítilnu, 
a jak jí začaly slábnout nohy, posadila se a opřela hlavu o mad-
lo ušáku. Tuomas vystoupil a  řekl přátelsky: „My už jsme se 
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včera viděli.“ Nechal automat v místnosti rozsvítit a hleděl do 
oranžových očí plných bolesti a vzteku. Pak vytáhl z kapsy šedý 
přívěsek. „Kvůli tomuhle jste Warwicka zabily?“

„Jo,“ kapitulovala Gempaňanka. Držela si rukama ránu 
a mezi prsty jí protékala krev.

„Co to je?“
„Do toho je ti hovno.“
„Kdo vás poslal?“
„Naser si. Stejně už sis to dávno přehrál,“ zavrčela.
Zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Nebyl čas.“
„Tak to uděláš, to je fuk. Já už ti nic neřeknu,“ zašklebila se 

a stiskla zuby k sobě takovou silou, že se jí napjaly šlachy na 
krku. Pak jí klesla hlava.

„Do hajzlu,“ zaklel Tuomas a šel se obléknout. Další práce 
navíc.

*

Vytáhl tělo z  odpadní roury, do které ho nacpal. Naštěstí na 
patře, kde bydlel, byla polovina bytů prázdná a o zbytku svých 
sousedů věděl tolik, že by se jim to určitě nelíbilo. Stačil jeden 
telefonát, a o pár minut později už u domu, kde Tuomas bydlel, 
trpělivě čekal velký černý vůz. Když na okénko řidiče zaklepala 
pěst, ten vystoupil a pomohl Tuomasovi tiše a co nejopatrně-
ji nacpat tělo do kufru aeromobilu. Tuomas věděl, že je řidič 
diskrétní – koneckonců dlužil zabijákovi nějakou tu službičku.

„Hoď ji do řeky, Aarone,“ řekl malý muž a kudrnatý vousáč 
jen mlčky přikývl, nastoupil do vozu a  odjel. Tuomas si od- 
dychl. Druhá polovina problému vyřešena.

Teprve když se trochu uklidnil a prospal, rozhodl se zjistit, 
co ten šedý šperk v sobě ukrývá a proč o něj mladá dáma tak 
stála. Stačilo pár vteřin, a Tuomas zjistil, že se jedná o externí 
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harddisk. Ještě než strčil delší půlku přívěsku do svého stolní-
ho počítače, uvařil si kávu a zatáhl žaluzie. Odsouhlasil nabíd-
ku pro automatické přehrání a pak už jen seděl a díval se. Celý 
soubor trval dvě hodiny, a když skončil, Tuomas velmi dlouho 
zíral do tmy. Káva už dávno vychladla. Na disku byly ještě jiné 
soubory. Tuomas je otevřel. No jistě. Kompletní projektová 
dokumentace. Když vytahoval disk ze zdířky pod stolem, měl 
neodbytný pocit, že nedrží v  ruce všední kus elektroniky, ale 
roznětku k setsakra velké bombě.

Když mu pár minut poté, co podezřelé materiály dostudo-
val, zapípal pad s příchozím vzkazem, vylekaně sebou trhl, až 
srazil hrnek s kávou na podlahu. Zaklel, ale nechal střepy na 
zemi.

Zpráva přišla jako obvykle přes šifrovanou linku od prostřed-
níka. Tuomas vždy vyžadoval čtyřicetiprocentní zálohu předem 
a  zbytek smluvené částky do měsíce po dokončení zakázky. 
Tento kontrakt ho ihned zaujal svou nevšedností – zadavatel 
byl ochotný zaplatit celou částku naráz, vyřízení zakázky bylo 
urgentní, navíc dostal přesné instrukce kdy a kde, rozestavění 
hlídek, všechno. Chvíli přemítal, když se díval na životopis a ze-
lené oči šéfové ochranky budoucího cíle.

Tohle bude pekelně prestižní záležitost.
Speciálním číselným kódem zakázku přijal a o několik minut 

později si zabukoval letenku z N-Townu na Mengaru.
Moc dobře si uvědomil, že tím porušil jedno ze svých nejzá-

sadnějších pravidel.
Nebrat další zakázku dřív než za několik týdnů.



15

Kapitola 2

„Kde jste ji vylovili?“ zeptala se soudní lékařka Hannah Spil-
laneová.

„Pár mil od doků,“ řekla policistka Jane Sungová. „Zachy-
tila se o nějaké harampádí a tam ji našel uvědomělý občan.“

Obě ženy sledovaly chirurgické roboty, kteří otevírali přes 
bledost stále snědé tělo. I když Jane viděla pitvy nesčetněkrát, 
pořád ji fascinovalo, jak sofistikovaným organismem lidské 
tělo vlastně je. Jeden z robotů jemně svými manipulátory vyňal 
z hrudního koše srdce a plíce s hrtanem, položil si je na malý 
kovový stolek a začal tkáň skenovat, přičemž se orgány probí-
ral a obracel je. Totéž udělal jeho kolega s trávicím traktem. Sa-
motné tělo spočívalo na energetickém plátku pitevního stolu, 
obepnutém prstencem s kulovitými motorky. Na začátku pitvy 
doktorka mrtvou pomocí prstence otáčela ve vzpřímené po-
loze do různých stran a nechala roboty hledat případná jasně 
viditelná zranění. Doktorku udivilo, že trup byl prostý jakých-
koli jizev kromě rány v břiše, která ženu zabila.

„Bezesporu by brzy vykrvácela,“ řekla Spillaneová, „ale zřej-
mě se jí to zdálo tak ponižující, že použila umělý zub s jedem. 
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Pětka nahoře vlevo, na které jsem našla stopy arseniku. Slyšela 
jsem, že některé gempanské rody stále tuto rekvizitku používa-
jí, ale přišlo mi to jen jako legenda. Ještě se ale ujistíme krevní-
mi testy.“ Doktorka zírala na grafy, které vykvetly nad deskou 
jejího pracovního počítače. „Víc vám toho teď neřeknu.“

Jane poděkovala a odešla.

*

„Tak co, zase tě balila?“ zeptal se zpoza čerstvých ranních no-
vin poručík Ramsay.

„Ani ne,“ řekla Jane a usedla za stůl. Začala se probírat do-
kumenty z rozdělaných případů, bylo jich asi patnáct. Krádeže, 
přepadení, znásilnění, domácí násilí, věci, které k rytmu města 
patřily jako krev k srdci. „Nicméně už od prvního pohledu je 
naše mrtvá pískomilkou,“ oznámila.

„Gempaňanka?“ zvědavě pozvedl obočí Ramsay. U nálezu 
nebyl. „Tak to už začíná být docela zajímavé.“

„Schválně, jestli mrtvá exotka souvisí nějak s  bombovým 
útokem ve Spiritu a tím týpkem v uniformě, co si šel zalítat ze 
střechy úplně stejnýho hotelu,“ zauvažovala Jane.

„Myslíš, že lhal?“
„Ten blonďák v policejní uniformě? Mohl.“
„Jak že ho pochůzkáři identifikovali?“
„Neidentifikovali.“
„Cože?“
„No, sebrali mu otisky, ale doklady u sebe neměl. V plane-

tární databázi nebyl. Ještě jsme to zadali do celokorporátní sítě 
i k sousedům, ale jak víš, to bude nějakou chvíli trvat.“

„Jasný. A jak okecal, že spadl ze střechy?“
„Prý se šel na střechu nadýchat čerstvého vzduchu a pak ucí-

til, že do něj někdo drcnul, a už letěl dolů. No a pak jim zmizel.“
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„A důvod, proč měl na sobě policejní uniformu?“
„Prý přiletěl od Wallbardů jako striptér na jednu oslavu a za-

pomněl se registrovat. Takže na něm neshledali nic podezřelý-
ho a propustili ho,“ ušklíbla se Jane kysele.

„Jo,“ pokrčil rameny Ramsay. „Přijde mi to logický. Ty mys-
líš, že kecal i v tomhle?“

„To teda myslím,“ řekla Jane, vstala a na Ramsayově stolním 
počítači vyvolala snímky pádu blonďatého „policisty“, kte-
rý zachytila jedna z průmyslových kamer na protější budově. 
„Kdyby totiž padal ze střechy, byl by touhle dobou,“ zastavila 
video, „v úrovni patra, kde to bouchlo, to za prvé. A on je mno-
hem níž.“

„A za druhé?“ nenechal se zahanbit Ramsay.
„Z toho místa, odkud měl údajně ze střechy padat, se spad-

nout nedá.“
„Jak to?“
„Protože je tam pěkně široký stádečko antén.“
„Takže pan letec lhal.“
„Bezesporu. Co ten náprstek, jak našli zapíchnutý v těle té 

voďačky?“
Ramsay pokrčil rameny. „Zatím to prý zkoumají technici. 

Dají vědět, hned jak skončí.“
Jane se zvedla a nahrála si do osobního padu obrázek mrtvé 

ze služebního počítače. „Jdu se zeptat do hotelu, jestli děvenku 
a blondýna v uniformě náhodou někdo nezahlídl.“

*

Měla štěstí, a  to v podobě recepční, která už sice byla doma, 
ale v době, kdy se incident v hotelu stal, sloužila a měla naštěstí 
tak pozorné oči, že jim neuniklo téměř nic. Stály spolu na peč-
livě zastřižené zahrádce rodinného domku na vnějším kruhu 
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N-Townu. Recepční Jane potvrdila, že viděla pana Warwicka 
jít nahoru do apartmánu se dvěma ženami. Když jí policistka 
ukázala portrét mrtvé Gempaňanky, recepční se rozšířily oči 
a pokývala hlavou.

„A ta druhá?“
„Voďačka. Bez obojku, měla na krku límec s briliantama.“
Jane poděkovala a spokojeně odjela zpět na stanici. Její spo-

kojenost ještě vzrostla, když si vyjela fotografie druhé mrtvoly 
ve zdevastovaném pokoji, ohořelé k nepoznání, s poškozeným, 
ale stále znatelným vysokým límcem.

Ramsay jí udělal ještě větší radost. Sotva usedla, už se k ní 
radostně hrnul s kelímkem horké kávy v  ruce. „Tak už přišly 
jak výsledky z meziplanetární databáze, tak od techniků. Tohle 
se ti bude líbit.“ Odcvrnkl směrem k Jane dva soubory a ta si 
je rozbalila.

„Tak to mě poser,“ zašeptala nábožně.

*

„Takže si to shrneme,“ řekl kapitán Forrest a s mírnou skepsí 
listoval dokumentací, která mu před hodinou doputovala na 
e-mail. Jane se snažila všechno přehledně srovnat, aby byl 
Forrest její žádosti co nejpřístupnější. Mezitím ještě zkusila 
zastihnout Aaltonena v jeho apartmánu, který měl jako oficiál-
ní adresu, ale sdílná sousedka ji informovala, že pan Aaltonen 
včera odcestoval na Mengaru.

Ale i tak jí bušilo srdce, když si ji s Ramsayem kapitán pozval 
do kanceláře.

„Ten blonďák nespadl ze střechy, ale skočil z  okna pokoje, 
kde zavraždili Warwicka, a předtím zabil voďačku, což doka-
zují otisky z náprstku a naší databáze?“ ujišťoval se Forrest.

„Ano. Jedná se o Tuomase Aaltonena, který je oficiálně veden 
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jako obchodník s drobnými předměty s interkorporátní licen-
cí,“ doplnil Ramsay.

„Proč by obchodník otrávil voďáckou šlapku?“ nechápal For- 
rest.

„Netuším, kapitáne,“ řekla Jane, „ale zkusila jsem obvolat 
informátory tady v N-Townu, jestli o Aaltonenovi nevědí víc.“

„A?“
Jane pokrčila rameny. „Je to jedna bába povídala, pane. Kaž-

dopádně jeden o něm prý slyšel, že zabíjí pro peníze a nechává 
si dodávat nějaké nanotechnologie Albertem Franklinem.“

„Který, jak se říká, má prsty ve sviňárnách napříč celým kor-
porátem,“ ušklíbl se Forrest. „To už jsem taky slyšel. Že by ne-
chal Warwicka a tu Tiridarku kvůli něčemu zabít on?“

„Pokud nám seženete povolení k meziplanetárnímu vyšetřo-
vání, letěli bychom na Gempanu a tam bychom zkusili zjistit 
víc.“

Kapitán Forrest chvíli přemýšlel a  potom kývnul. „Pošlu 
vám ho do padů. Dávejte ale na sebe pozor,“ varoval je, ještě 
než odešli z kanceláře. „Není to moc příjemná planeta.“

*

Už po několika hodinách na Gempaně měla Jane pocit, že má 
písek i v místech, kam si myslela, že nemají zrníčka šanci se za-
toulat. V rámci mezikorporátní spolupráce si vyžádala už pár 
desítek minut po ubytování od gempanských úřadů záznamy 
telefonátů, odletů a dalších záležitostí. Oči ji pálily od mžourá-
ní do displeje hotelového počítače a venku se zlehka smrákalo, 
ale třídění informací pomalu slibovalo možná drobný, nicmé-
ně jistý výsledek.

„Franklin má šifrované soukromé linky, takže k jeho komuni-
kaci se nedostaneme ani omylem, i když máme interplanetární 
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povolení,“ oznámila Ramsayovi, který vylezl z koupelny. Něko-
ho tak šíleného vůči očistě Jane snad nikdy nezažila. Připada-
la si vedle něj špinavá několik vteřin poté, co opustila sprchu. 
Nikde jinde než na Gempaně by to však nemohlo být pochopi-
telnější – i když hotelová klimatizace dělala, co mohla, suché 
horko lezlo do místnosti i tak.

„Ale?“ zeptal se Ramsay.
„Ale jinam ano. Zjistila jsem, že před čtrnácti dny na Necha- 

-Wu odcestovala žena, která se na fotce neskutečně podobá 
našemu dárečku od řeky. Doklady na jméno Andrea Drape-
rová, kód palubního lístku z cesty z Gempany na Necha-Wu. 
U  gempanské obchodní registratury je zaevidována jako ob-
chodnice s výpočetní technikou.“

„Čili nám to sedí,“ řekl Ramsay.
„Časově to odpovídá době, kdy doletěla na Nko a zarezervo-

vala si apartmán v Reichenbachu.“
„Mimochodem, řekla ti doktorka, co ji zabilo?“
„Já jsem ti nedala přečíst protokol?“ zarazila se Jane.
„Ne, nedala.“
„Aha. No, dřív než vykrvácela kvůli bodné ráně do břicha, 

rozkousla falešný zub s arsenikem.“
„Poněkud starobylá záležitost, zdá se mi.“
„Ale pořád účinná. Členové gempanských klanů je používají 

ještě dnes.“
„K tomuhle se asi běžný Gempaňan nedostane.“
„Máš pravdu,“ řekla Jane. „Zkusíme navštívit ctihodného 

pana Franklina a poptáme se, jestli slečnu nebo blonďáka ne-
zná.“

*

Pelipsis bylo šest kilometru široké jezero a jeho břehy z obou 
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stran lemovala zeleň a  luxusní příbytky gempanské sme-
tánky. Jane v univerzálu vyzpovídala pár taxikářů a jednoho 
uplatila neolibrami, aby je dovezl na Heinleinův bulvár číslo 
805. Gyrotaxík příjemně hučel a díky stažené vrchní kupoli 
jim vlasy cuchal vítr. Jakmile žluté kulovité vozidlo zmizelo 
v zatáčce, Jane zazvonila na dveře u brány. Franklinovo síd-
lo bylo vidět už z ulice, majestátní bílá stupňovitá pyramida 
trůnící na umělém svahu. Ozval se bzučák a vrata se otevřela. 
Mezitím jim před nosy korzoval umělý hmyz a snímal je. Ces-
tou nahoru jenom dýchali a  nic neříkali, protože okřídlený 
špicl je oblétával sem a tam. Dveře samotné rezidence přišel 
otevřít majordomus v bílém obleku a zavedl je do hostinské 
místnosti, která byla vybavena v  příjemně starosvětském 
duchu počátku jednadvacátého století. Jane překvapeně za-
mrkala na stařičkou plazmovou televizi, která deformova-
ně odrážela její obraz. Ramsay zase váhavě ťukl do deseti-
palcového tabletu, který se ani nerozsvítil. Připadali si jako 
v muzeu.

„Vítejte! S  čím vám mohu pomoci?“ zahlaholil shora sytý 
hlas. Albert Franklin budil dojem bodrého a přátelského chla-
pa, se kterým byste si zašli každý pátek na pivo. Jenže to byla 
fasáda pro obchodní partnery a hosty.

„Dobrý den, pane Frankline. Jsem detektiv Donald Ramsay 
a toto je detektiv Jane Sungová,“ představil kolegyni policista 
a  ukázal Franklinovi povolení k  meziplanetárnímu vyšetřo- 
vání.

Jane si všimla, že se sice obchodník pořád usmívá, oči mu 
ale potemněly znepokojením. Když jim nabídl kapku něčeho 
ostřejšího, odmítli.

„Pořád ve službě?“ zeptal se žoviálně.
„Zatím ano,“ řekla Jane tónem, který nepřipouštěl žádné 

laškování.
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Vytáhla pad a na plastové kartičce vyjel trojrozměrný ženský 
obličej a  záznamy. Ukázala snímek Franklinovi. „Znáte ji?“ 
zeptala se.

„Ne,“ řekl Franklin s grifem nejzkušenějších lhářů. „Nikdy 
jsem se s ní nesetkal.“

„Aha,“ řekla Jane zklamaně. „To mne mrzí, že si nevzpomí-
náte, protože podle záznamů taxislužby z 12. dubna 2548 se 
tato dáma nechala odvézt z vaší rezidence na kosmodrom Al- 
-Grinah, odkud odletěla nejbližší linkou na Necha-Wu.“

Franklin nehnul ani brvou. „Ach tak… no, možná to byla 
nějaká z těch otravných prodejkyň kosmetiky, už si nevzpomí-
nám…“

„Podle záznamů taxislužby zde šofér čekal pětadvacet mi-
nut, než se paní Draperová uráčila odjet,“ dotloukl hřebíček 
do rakve Ramsay.

„Poslyšte, mohla to být kamarádka nebo příbuzná někoho 
z  mého služebnictva, já tyhle věci opravdu nehlídám denno-
denně…“ Franklin se podíval na hodinky a  významně povy- 
táhl obočí. „Je mi líto, ale mám za dvacet minut neodkladnou 
schůzku, obávám se, že vaše návštěva skončila. Bylo mi potě-
šením,“ řekl bez známky radosti v hlase. Oba policisté se chá-
pavě pousmáli a odešli.

Franklin chvíli přemýšlel. Nemilé zprávy v  něm vyvolaly 
řadu obav. Co když ti fízlové opravdu něco vědí, když se sem 
trmáceli až z Nka? A kam zmizel ten zatracený disk, který měla 
Andrea Warwickovi za každou cenu vzít, když se on neměl 
k tomu předat jí data ve stanovené lhůtě? Copak mu byl slib, že 
Franklin zajistí jeho nestíhání za podvody, málo?

Lidi jsou nevypočitatelní, nevděční parchanti.
Pak se rozhodl. „Zavolej mi Solomona,“ řekl o  pár minut 

později jednomu ze svých ozbrojených strážných. „Mám pro 
něj práci.“
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*

„Tohle bylo pěkně na houby,“ řekl Ramsay, když pokládal na 
stolek v pokoji hodinky. Po Franklinově nevýslechu si dali vale 
a  šli trochu prozkoumat taje Refny, kterých byla ale jen hrs-
tička. „Ten starý šmejd v tom umí chodit tak dobře, že si ani 
neškrtnem.“

„Viděls ten jeho prohnaný obličej? On ji znal, stoprocentně, 
ať už si ta jeho prolhaná huba žvaní, co chce. Bylo mu to vidět 
na očích,“ jedovatě utrousila Jane.

„Nebylo mu příjemný, že jsme se dostali až k němu,“ usoudil 
Ramsay.

„A nakonec to ani moc nemaskoval.“ Jane se zabrala do kar-
tiček s informacemi, které si na deskovém displeji hotelového 
počítače vykládala vedle sebe jako karty při pasiánsu. Ramsay 
k ní přišel a spolu studovali informace na obrazovce. Vzhlédla 
k němu. „Mám hlad. Nešel bys dolů do re…“

Nedořekla, protože jí Ramsayova hlava vybuchla do obličeje. 
Kvůli krvi v očích skoro nic neviděla, ale hned si lehla na zem. 
Vytřela si oči, jak to jenom šlo, chvíli ležela a prudce oddycho-
vala. Srdce se jí úlekem rozbušilo. Po pár minutách se rozhodla 
pohnout. Odplazila se ke dveřím a bleskurychle se vzepřela na 
levé dlani, aby pravačkou stiskla kliku a otevřela si dveře.

Jen tak tak stačila stáhnout prsty a klika se rozlétla do všech 
stran. Na hlavu jí popadaly střípky plastu. Dveře se ale pootev-
řely, ona je prsty u podlahy otevřela víc, a i když samotné dveře 
schytaly ještě dvě rány zešikma směrem k pantům, nezavřely 
se a ona se tak vyplazila na chodbu. Neodvážila se opřít o zeď 
vedle dveří, protože netušila, jakou průraznost ostřelovačovy 
kulky mají. Zřejmě měl dost průbojné střelivo, protože se mu 
podařilo prostřelit je až na chodbu. Jane zaúpěla a  začala se 
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plazit za roh a pak k nejbližším dveřím. Tam si konečně dovo-
lila sednout si, opřít záda a hlavu o zeď a zklidnit se. Dvě tichá 
pufnutí doručila na podlahu chodby ještě dvě střely, ty už se ale 
zaryly do koberce v bezpečné vzdálenosti od policistky.

Hyperpuška. Jedině s ní dokáže střelec překonat sklo a deset 
čísel tlustou zeď. Pěkně drahá mrška. Takovou hračku si nedo-
volí nějaký smeták z ulice.

Jane pěstí levé ruky zabouchala na dveře vedle sebe. Ty se 
otevřely a  ven vyhlédla černovlasá holčička. Oranžové oči se 
rozšířily děsem, když uviděla zakrvácenou ženu dřepící těsně 
vedle dveří, a okamžitě zmizela zpátky do pokoje. Jane uslyšela 
tlumené: „Mamíííí! Venku sedí krvavá paní!“ Za pár okamžiků 
se z pokoje na chodbu vynořila dospělá kopie holčičky a mířila 
na Jane malou dámskou pistolí. Jane pohlédla nahoru a smíř-
livě zvedla ruce. Obyvatelka pokoje si ji změřila, a když zjistila, 
že je jen v negližé a beze zbraně, pustila ji dovnitř. Jane se do-
vnitř vplazila po čtyřech. Teprve pak se odvážila vstát.

„Jste zraněná?“ zeptala se nevlídně mladá žena. Holčička na 
Jane pořád zírala.

„Ne, to je krev mého parťáka,“ řekla Jane. „Zastřelili ho. 
V pokoji za rohem.“ Její hlas zněl pevně a klidně, ale když se 
podívala na své ruce, třásly se jí.

„Chcete napít?“ zeptala se matka o chloupek vřeleji.
„Ne, ne…“ zaváhala Jane. „Žádný… alkohol.“
„Ten tu nenajdete,“ odtušila Gempaňanka suše.
„Promiňte,“ omlouvala se Jane. „Uklidním se a půjdu.“ Jen-

že najednou vše povolilo, stavidla se zvedla a ona začala pla-
kat. Bylo jí jedno, že se na ni ty dvě dívají, nahromaděné napětí 
se vylilo ven jako záplava.

„Nechcete bonbón?“ zeptala se holčička a strčila Jane pod 
nos pytlíček vonící čokoládou.

„Děkuju,“ zamumlala policistka vděčně, vyhrabala ze sáčku 
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čtyři čokoládové kuličky a všechny si je nacpala do pusy. Když 
se jí začaly cukrovinky rozpouštět v puse, slastně zavřela oči 
a cítila, jak se do ní vlévá jakýs takýs klid.

„Moc jsi mi pomohla,“ řekla malé dívence. Pak poprosila 
matku o svolení si zavolat. Prsty se jí ještě drobně třásly, když 
komunikovala s operačním místní policie. Aby dívku s matkou 
neohrožovala, počkala na místní strážce pořádku na chodbě. 
Ke cti gempanských policistů nutno dodat, že dorazili rychle 
a kromě nových šatů jí během nočního výslechu sehnali i velký 
pytlík místních cukrlat.

*

Jane se třásly ruce a zběsile přemýšlela, kam teď půjde. Neměla 
jistotu, že po ní zabiják nepůjde opakovaně, třeba i doma. Bez-
cílně bloudila gempanským hlavním městem Refnou, rychle 
navštívila veřejné toalety, pak nárožní bufet. Vše dělala spěš-
ně a stále se ohlížela přes rameno. Snažila se nedívat na ko-
lemjdoucí, ale přesto v jednu chvíli zachytila záblesk podivně 
zabarvené kůže na zápěstí pod bílým rukávem. Překvapením 
rozšířila oči a otočila se na podpatku, aby onoho divně zbar-
veného člověka sledovala. Jelikož věděla, co je to za lidi, bylo 
jí jasné, že tu určitě musí být kvůli Franklinovi, a potvrdilo se 
jí to. Zjistila, že exoticky barevní lidé jsou dva, modrý a zelený 
zátylek se k sobě často natáčely, jak si jejich majitelé povída-
li. Jane nepochybovala, že je jediná z davu, která jejich jazyku 
rozumí. A právě jejich neochvějná jistota soukromí v davu jim 
nebránila probírat vskutku zajímavé věci. Jane se držela nejblí-
že, jak to šlo, aby slyšela.

„Flotily už prý vyrazily. Bude trvat pár dní, než se sem do-
stanou, takže je tak akorát čas vyzvednout od Franklina disk 
s daty a poslat jim ho.“
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„Jak dlouho bude trvat, než Smíšek dorazí k… cíli?“
„Zmlkni. Mám pocit, že nás někdo sleduje,“ řekl Modrý po-

dezřívavě.
„Hloupost, na téhle zkurvené písčité hroudě nám nikdo ne-

rozumí,“ odmítl Zelený pobaveně.
„Ale i tak,“ řekl Modrý a najednou prudce zahnuli doprava. 

Jane o  pár vteřin později zcela bezmyšlenkovitě zahnula za 
nimi do stíněné vedlejší uličky, kde vydechla úlevou nad náh-
lým chladem.

Jenže pak jí kdosi zkroutil ruku za záda a přitiskl k ledvině 
čepel dýky.

„Tak jsi měl pravdu,“ řekl hlubší hlas a Jane zašilhala doza-
du, aby podle barvy kůže identifikovala, kdo ji drží v šachu.

„Já jsem jen zabloudila!“ vypískla Jane a vzápětí si uvědo-
mila svou strašlivou chybu, protože automaticky odpověděla 
v jazyku tete, řeči entických pirátů.

„A náhodou umíš po našem, že ano?“ obešel ji druhý a ona 
zírala do ostře řezané tváře se žlutýma očima a tmavomodrou 
pokožkou. „Kdo jsi, kopretinko?“

„Turistka,“ řekla stručně.
Modrý se na ni zadíval pozorněji a  přemýšlel. „Ten tvůj 

ksichtík mi někoho připomíná. Nebyla jsi náhodou v televi-
zi?“

„Ne,“ zalhala. Při včerejším zásahu policie a následném vý-
slechu ji určitě minimálně jedna z kamerových sond zachytila 
do zpravodajství o  desáté, než ji službukonající policisté za-
hnali, a tím potenciálnímu zabijákovi nesmírně ulehčila práci.

Zatím po ní ale nikdo nikde nestřílel.
„Ty jsi ta, co jí zabili v hotelu přítele, no jasně!“ svitlo Modré-

mu. „Čím sis to zasloužila?“
„Do toho ti nic není,“ odsekla.
Nůž v  zádech zatlačil důrazněji. „Na to, abys odmlouvala, 
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jsi v dost nevýhodné pozici,“ zasyčel Zelený vzadu. „Takže las-
kavě mluv.“

„Šli jsme se zeptat na pár věcí Alberta Franklina,“ odpově-
děla Jane. „Zřejmě se mu to nelíbilo natolik, že sáhl ke krajní-
mu řešení.“

Stisk a tlak čepele povolil jako mávnutím kouzelného prout-
ku. „A na copak jste se ptali?“ zeptal se Zelený neklidně. Obe-
šel ji, a Jane hleděla do dvou párů podezřívavých očí.

„To vám řeknu, až vy mi prozradíte, co tu děláte a  proč 
s Franklinem spolupracujete.“

„Je mi líto, ale ne,“ řekl Zelený a  skoro omluvně ji praštil 
do hlavy pažbou pistole. Pak ji jemně složili do stínu v prašné 
uličce a odešli.

*

„To nemyslíte vážně, Frankline!“ vybuchl rozčilením Zelený. 
„Slíbil jste, že nám ta data předáte! Jak to, že je nemáte při-
pravená?“

„Děvčata, která jsem poslal za Warwickem a pak za tím, kdo 
nám ten disk ukradl, selhala.“

„Budeme muset admirálům zavolat, že se celá věc zdrží,“ 
řekl zachmuřeně Modrý. Otočil se od akvária s  průhlednými 
tiridarskými medúzami. „Ale to se nedá nic dělat. Vy se snažte 
ta data sehnat znovu, Frankline, jinak pošleme planetární po-
licii záznamy o vašich ilegálních aktivitách.“

Franklin zbledl a přikývl. „Budu se snažit, pane Stone.“
Zelený se uklidnil a dodal příkře. „Do týdne. Jinak…“
„Budete ta data mít, pánové. Tentokrát už vše stoprocentně 

zajistím.“
Když odešli, Franklin rozechvělou rukou vyťukal na svém 

padu telefonní číslo.
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„Habíbe? Poletíš na Legistu. Promluvíš si se Sammym Hi-
dekawou a předáš mu ty kódy, kterými se dostane do korpo-
rátní tajné databáze. Pak mu předáš peníze a vezmeš si od něj 
nová data. Jasné?“

*

Nad ze tří čtvrtin dodělanou lodí třídy Omega svítalo a  slu-
neční paprsky si s chromovým povrchem lodi duhově hrály. 
Sammy Hidekawa spokojeně postával opodál a tiše se kochal 
výsledkem své práce. Všichni roboti fungovali, jak měli, svá-
řeli, spojovali kabely, nastřelovali droboučká relé a  pomalu 
tvořili z  nevzhledné změti kovových vnitřností mistrovské 
dílo. I když na Legistě mělo už začít jaro, pořád byla po ránu 
velká zima, takže Sammy zatím přešlapoval na místě, dýchal 
si na zmrzlé ruce a upíjel pomalu chladnoucí kávu, kterou si 
odkládal na pohyblivý pracovní stolek, jenž vedle něj poslušně 
plul.

„Tak jak to vypadá?“ zeptal se Spencer O’Hara, šéf patnác-
tého doku.

„Zatím pracují bez problému,“ hlásil Sammy. „Všechny 
jsem je kompletně restartoval.“

„Tak to je boží!“ lebedil si O’Hara. „Jestli tuhle mršku do-
končíme včas, prémie nás neminou.“ Poplácal Sammyho po 
rameni tak, že ten málem upadl. Sammy nesnášel, když se ho 
někdo dotýkal v tom rádoby chlapském, bodrém slova smys-
lu, hlavně ne O’Hara těmi obrovskými zpocenými tlapami. 
Sammy byl vždy hladce oholený, učesaný, voňavý, jako kdyby 
vypadl ze žurnálu. Jeho maminka ho vždy velmi tiše, ale tvrdě 
napomínala, aby byl neustále tím čistým, upraveným, tichým 
chlapečkem, který nedělá problémy.

Jenže ani prémie nestačily na životní styl, který Sammy 
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dopřával své pomalu senilnějící matce, trávící podzim života 
v penzionu Cedrový háj na St. Claře.

Mačkal v ruce externí disk, který mu včera večer předal sně-
dý, hrozivý muž hned před příletovou halou legistanského 
kosmodromu. Spolu s  touhle maličkostí obdržel Sammy vel-
mi příjemný balík peněz, díky kterému mu riskantnost úkolu, 
kterým byl pověřen, nepřišla nijak závratná. K  jeho štěstí na 
směně chyběl jeden z  jeho kolegů, a  tak si Sammy u O’Hary 
vyprosil možnost za kolegu zaskočit.

„Úplně do večera tu být nemůžu, ale tak do pěti jo,“ ozná-
mil předákovi s úsměvem. O’Hara byl samozřejmě na vrcholu 
blaha a poplácal Sammyho vděčně po rameni: „Chlapče, tebe 
nám sem seslali všichni svatý.“ A  jelikož byl Sammy pilný, 
příkladný pracovník, nikoho ani nenapadlo zjišťovat, proč ve 
třináct hodin dvanáct minut připojil do slotu kolegova počí-
tače externí disk, proč se nespustil žádný alarm detekující cizí 
hardware a proč Sammy tento disk v patnáct hodin čtyřicet pět 
minut odpojil a schoval do kapsy svého overalu.

Cítil se jako hrdina, který to těm parchantům shora pěkně 
natřel. Po směně se najedl u Wua v restauraci na nároží, u Sa-
vonniera si koupil dvě lahve kvalitního vína a v koloniálu zá-
kladní potraviny pro přežití. Nacvičeným mrknutím oka ode-
mkl dveře své vilky a vstoupil dovnitř.

Chloe ho nepřišla přivítat, a tak znejistěl. Už za rohem zjis-
til, že má návštěvu – v křesle naproti stolnímu počítači seděla 
tmavá postava. Rozsvítil a nezvaný host podrážděně zamrkal.

Byl to ten člověk, se kterým se setkal u kosmodromu. Habíb, 
Franklinův vyslanec. „Máš to?“ vyštěkl bez pozdravu.

Sammy lítostivě protáhl obličej. „Mám, ale zapomněl jsem 
to v práci v overalu.“

„Cože?“ zavrčel Habíb a  zvedl se do svých impozantních 
dvou metrů výšky.
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„Neboj,“ usmál se pokojně Sammy. „Overaly nám perou až 
v pátek, zítra je čtvrtek. Přinesu to, fakt to přinesu.“

„Dobře. Ale jestli se na to podíváš, trest tě nemine. Navíc 
tvůj předák dostane zajímavý materiály o  tvých finančních 
nákladech a bude se určitě ptát, kdes na to s platem údržbáře 
vzal.“

„Sráč jeden, z  toho jde opravdu strach,“ ulevil si Sammy, 
když Habíb odešel. Chloe se vrátila a zamňoukala si o žrádlo. 
Sammy se na ni usmál a odešel do kuchyně. Pak si nalil sklen-
ku vína a vytáhl z kapsy bundy šedavou cihličku s požadova-
nými daty.

Takové trapné výhrůžky. Samozřejmě že se podívá, co pro 
Franklina ulovil, a  jestli to není taková vzácnost, snad by se 
z toho dalo vytřískat ještě víc.

*

„Tak jak to vypadá?“ Franklinova tvář vznášející se nad deskou 
hotelového počítače vypadala drobet ustaraně.

„Ten malej hajzlík mi lhal.“ Habíb zíral na data ze Sammyho 
počítače, který mu při návštěvě napíchl. „Otevřel to a prohlíží 
si soubory.“

„Křivák jeden. Fajn, takže až ti zavolá, setkej se s ním, vezmi 
si od něj disk a uřízni mu oba malíčky. Neposlušnost netoleru-
ji,“ pronesl Franklin rozvážně. „Zatím.“ Přenos dle protokolu 
o hovoru přerušil volaný.

„Jak je libo, pane šéf,“ pronesl Habíb do ticha. Vstal z po-
hovky, pousmál se a šel si nabrousit čepel švýcarského nožíku, 
který zdědil jako čtvrtá generace.

*
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Sammy Hidekawa naříkal a nevěřícně zíral na loužičky krve, ve 
kterých se máčely jeho oddělené malíčky.

Zaječel bolestí znovu, když mu Habíb zvedl ruku a zapalo-
vačem kauterizoval rány, nejdřív na levé, pak na pravé ruce. 
Sammy se bolestí počural a přes slzy nic neviděl.

„Ka… kapesník,“ zakoktal. Habíb mu jeden podal ze zásob-
níčku na lince. Jemně mu utřel slzy a nechal ho vysmrkat.

„Dělám to nerad,“ řekl Habíb, „ale rozkazy jsou rozkazy. 
Neměl ses na to dívat, já tě varoval.“

„Chá… chápu,“ kývl rozrušený Sammy. „Budeš mi ještě 
něco…“

„Ne, ne,“ upokojil ho Habíb. „Jen si je vezmu,“ řekl a zkopr-
nělý Sammy sledoval, jak jeho malíčky mizí v termokrabičce. 
Dalšími dvěma ubrousky Habíb utřel krev z linky.

„Tak zatím,“ řekl přátelsky Habíb. Jakmile zaklaply dveře, 
Sammy se svezl na podlahu vedle linky a japonsky pořvával ty 
nejvulgárnější nadávky, které mu přišly na jazyk. Trvalo mu 
hodně dlouho, než byl schopen vstát a jít se vykoupat.

Navíc ty zatracené pahýly bolely celou noc.

*

Jane si usmyslela, že se do doby, než ti barevní chlapíci odletí, 
bude poflakovat okolo kosmodromu. To se nakonec stalo jed-
nodušším, než se obávala – místní údržba zrovna brala dobro-
volníky na úklid lodí. Sice si soustavně máčela ruce v páchnou-
cím roztoku pro čištění kovů, měla však dění na kosmodromu 
doslova jako na dlani.

Tou dobou na kosmodromu kotvily přesně čtyři lodě – jedna 
nákladní, dvě údržbářské a jako pěst na oko mezi nimi trůnil 
lesklý šíp soukromé jachty. Gempana čilým meziplanetár-
ním ruchem neoplývala, mnoho lidí z vnitřních korporátních 
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planet ji pořád považovalo za zapadákov. Vzduch u ramp voněl 
ozónem a ani jedna z lodí se nechystala odletět. Obědová pau-
za vylákala všechen pozemní personál do kantýn, a  tak byla 
přistávací plocha liduprázdná.

Lány betonu sály sluneční teplo a Jane měla chuť vyzout si 
boty a dojít ke svému cíli pěšky. Takhle musela přejít v uzavře-
ných traktorkách kilometr dlouhou pláň. Oním cílem byla Sta-
tečná jiřička, levná ubytovna na konci přistávacího prostoru 
spojená s celkem slušnou hospodou.

Většina pilotů frachťáků a opravárenských lodí tam vegeto-
vala celou dobu, než na ně přijde řada s vykládáním nákladu, 
aby pak jako želvy z ulity na chvíli vylezli do světa a zase z něj 
slezli. I přes to, že na kosmodromu už pár dní pracovala, do 
Jiřičky vkročila poprvé. Předpokládala, že své barevné kama-
rády tam nenajde, protože pokud koketovali s  Franklinem, 
už jenom ze slušnosti jim zajistí jiné bydlení. Pilota jachty 
mezi štamgasty také nenajde, i  když kdysi slyšela zkazky 
o boháči, který i na svém věrném pilotovi škudlil, jak mohl. 
Sem se chodilo pro pití, na pokec a občas pro nějakou vyži-
lou společnici, která se motala okolo stolů. Pokud atmosféra 
zhoustla, a  bylo jedno, kvůli čemu, tak i  pro solidní naklá- 
dačku.

Když vešla dovnitř, tak jako ve všech hospodách všech časů 
a planet hovor utichl, aby se o pikosekundu později vrátil do 
zajetých kolejí. Došla k baru a uvelebila se na jedné z vysokých 
stoliček, které snad pamatovaly první kolonisty. K barmanovu 
zklamání si dala jen rýžovou limonádu.

Začala poslouchat okolní hovory. Tete nezaznělo nikde. 
Zklamaně upíjela sladký nápoj, a když se k ní barman nacho-
mýtl, pronesla: „Potřebuju informaci.“

Barman lhostejně obsluhoval hosty, i když dotaz určitě sly-
šel. Jane se lehce pousmála a  vytáhla padesátineolibrovou 
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bankovku. Barman se plynule přesunul k ní a stejně plynulým 
pohybem schoval peníz k sobě.

„Nebyli tu nějací entičané?“ zeptala se Jane.
„Ne,“ řekl barman s  potutelným úsměvem na tváři, „ale 

zrovna teď dva dorazili.“
Jane se prudce ohlédla. Do dveří právě vcházeli Zelený 

s Modrým. Zuřivě studovala dno své sklenice, dokud si nebyla 
jistá, že ji ti dva minuli. Pak nenápadně obhlížela, kam si sedli.

„V salónku,“ upozornil barman, když viděl, jak Jane kroutí 
hlavou. „Zaplatili si ho už včera.“

Pokývnutím poděkovala, svezla se ze židle a zamířila k sa-
lónku. Mezitím si odjistila pistoli a na baru nechala další ban-
kovku.

Modrý se Zeleným byli nesmírně překvapení, když k  nim 
Jane vstoupila. Zelený se neklidně zavrtěl.

„Nech ten nůž, kde je,“ řekla vlídně. „Přeci si nechceš tady 
s parťákem oddálit odlet, že?“ Ruku s pistolí měla volně podél 
těla.

Jenže Modrý na nic nečekal, prudce se zvedl a vyběhl ze sa-
lónku ven. Zelený se omluvně usmál a pak vyrazil taky.

„Idioti!“ zavrčela Jane a vydala se za nimi. V nálevně je ne-
viděla, ale barman mlčky ukázal palcem vlevo od salónku. Asi 
byl na prchající účastníky nevydařených schůzek zvyklý.

Venku podrážděně zamrkala, když ji rozpálené slunce zabo-
dalo do obličeje, a rozhlížela se, kam asi oba uprchlíci mohli 
zamířit.

Nebyli moc daleko, což bylo na lidi, kteří využívají nanotech-
nologie skoro ke všemu, zarážející.

Rozběhla se, oči upřené na své cíle. Brzy začala trochu sí-
pat, protože jí do plic se vzduchem vnikal i jemný gempanský 
prach. To jí přidalo na zuřivosti. Zabrala a začala se přibližovat 
ke svým cílům. První na ráně byl Modrý, který už pěkně funěl 
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a zpomaloval. Evidentně neměl bůhvíjakou kondičku. Jane do 
něho z boku strčila, takže se úplně vyklonil z plánované trasy 
a nakonec zakopl a natáhl se. Zelený na tom byl trochu lépe, 
pořád ještě neztrácel rychlost. Běžel k  oprýskané nákladní 
lodi. Jane zaťala zuby a vydolovala zbytky sil. Měla pocit, že jí 
exploduje hrudník.

Zelený už začal zpomalovat a  Jane s  ním. Nakonec vedle 
sebe stáli a prudce oddechovali.

Zelený vyčerpaně zvedl dlaně.
„Javirai Sungová, vy nás nechcete zabít,“ prudce oddychoval.
Jane se na něj překvapeně podívala.

*

Utekla z Entiky v patnácti, od protokolů, nařasených rób, od 
kamarádů, které měla ráda, od bratra, od matky, ale hlavně od 
otce, zarytého tradicionalisty, který trval na dodržování pro-
tokolů. Jane už od dětství vtloukali do hlavy, že bude dědičkou 
Persepolis a vdá se za dědice jiného dómu. Nebo, až nazraje 
čas, přímo za jaziree, vládce jednoho z devíti pirátských měst, 
která kromě Janina domova zdobila terraformovaný měsíc 
Entiku.

Křičela, hádala se, vzpírala. V jednu chvíli měla dojem, že ji 
otec, vždy distingovaný muž, v tu chvíli však vzteky bez sebe, 
snad opravdu uhodí.

A pak schoulená několik dní pod modrým okem nadsvětel-
ného reaktoru jedné z lodí navracející se do korporátu a vezou-
cí špiony zpřetrhala všechna pouta.

Jenže teď byla tady, na Gempaně, Ramsay byl kvůli Albertu 
Franklinovi mrtvý, kamarády kromě parťáků ve sboru si k sobě 
za dvanáct let téměř nepustila… Zvědavost byla zkrátka silněj-
ší než místní vazby.



35

Něco se děje, a já chci být u toho. Něco, v čem má určitě prsty 
i můj otec.

*

Albert Franklin se zarazil, když s  Modrým a  Zeleným viděl 
i Jane Sungovou. Vycítil podraz a neklidně se svých klientů ze-
ptal: „Co ta tady dělá?“ Stáli před lodí a teplý vzduch jim čech-
ral vlasy. Ani Jane nebyla ráda, že obchodníka vidí, a neustále 
se na něj mračila.

„Setkali jsme se v Refně a pak tady v hospodě,“ řekl Zelený 
nenuceně. „Máte to pro nás?“

„Mám,“ řekl Franklin a odevzdal Zelenému disk s daty. Po-
řád zíral na Jane. „Měla jste být mrtvá,“ zavrčel, když ji míjel.

„Takže to jste byl vy?“ zasyčela jedovatě. „Vy jste zabil Ram-
saye?“

„Měli jste chcípnout oba,“ řekl a Jane poprvé uviděla pravou 
Franklinovu tvář. Stáhl se jí žaludek.

„Co to má znamenat?“ nechápal Modrý. „Vy jste nechal ně-
koho popravit?“

„Mého kolegu, detektiva,“ řekla hořce Jane. „Příliš jsme se 
vyptávali na tu mrtvou.“

„Andreu?“ tipl si Zelený.
Jane na něj ohromeně zírala. „Jak o ní víte?“
Zelený neodpověděl. „Frankline, my jsme si nepřáli žádné 

zbytečné oběti,“ řekl obchodníkovi nepřátelsky. „Naše obcho-
dování právě skončilo. Odejděte.“

Franklin po Jane nenávistně šlehl pohledem, ale na Zelené-
ho se jen zašklebil: „Nejste jediní z vašich lidí, kdo se mnou ob-
choduje.“ Pak nastoupil do luxusního aeromobilu, který stál 
za lodí, a odjel z kosmodromu pryč.

„Vysvětlíte mi to?“ nechápala Jane.
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„Svůj případ máte vyřešený, lady Jane, můžete odletět, kam 
chcete, a nikdo vám o život usilovat nebude, tím jsem si jistý.“

„Opustit vás? Ani omylem. Tady se rozehrála vysoká hra a já 
chci vědět, co z toho vzejde. Letím s vámi.“

„Dobrá,“ pokrčil rameny Zelený a  gestem pozval Jane do 
útrob lodi. Tam jí začal nad hrnkem horkého gempanského 
rumu vyprávět.

„První disk s  daty měla získat paní Andrea, jak vyplynulo 
z Franklinova vyprávění. Ta ale zemřela a disk jí byl odcizen. 
Pan Franklin slíbil, že data získá z  jiného pramene, a  to do-
držel. Útok na pana Ramsaye byla jeho iniciativa plynoucí 
z hloupého zmatkování. Mrzí nás to, javirai Sungová, ale ne-
máme s tím nic společného.“

„Víte, že za průmyslovou špionáž se kdysi i  popravovalo? 
Chcete jít s korporáty do války? Proto jim kradete data?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Modrý. „To vám mohu říct i ze své po-
zice. Sice bychom k  tomu měli tisíc a  jeden důvod,“ protočil 
v prstech harddisk od Franklina, „protože jestli je jen polovina 
věcí tady na tom harddisku tak… významná, jak nám bylo ře-
čeno, máme dost silný argument k vyjednávání.“

„A co tam má být?“ optala se Jane.
Modrý hodil malým hranolkem do vzduchu, aby ho vzápě-

tí schoval ve velké dlani. „Taková malá korporátní Pandořina 
skříňka.“
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Kapitola 3

„Takže vám děkuji za pozornost, nominovaným blahopřeji 
a  sejdeme se příští týden zase tady,“ uzavřela aktuální mí-
tink Patricie Stephensonová, usmála se na skvadru tma-
vých obleků, které si vypínaly pady, a  pomalu si uklízela 
i svoje materiály. Když zvedla hlavu, zjistila, že na ni nějaký 
tmavý oblek čeká. Owen Phillips, jeden z  nejvýkonnějších 
lidí v  týmu. Vždy krotký muž v  tuto chvíli stěží potlačoval 
vztek.

„Můžeme si promluvit?“ vyhrkl příliš nahlas, až se poslední 
odcházející účastník mítinku otočil.

„Jistě,“ řekla klidně, přešla ke dveřím zasedačky a v poklidu 
je zavřela. Průhledné stěny místnosti ztmavly.

„Co máš na srdci?“ zeptala se vlídně.
„Proč jsi mne nevybrala do toho týmu?“ vyštěkl zuřivě. 

„Dlouhodobě mám v  této tematice nejlepší výsledky, a  ty 
na šéfa skupiny nominuješ Ortegu! Vždyť je tu sotva pár 
měsíců!“ Raněná ješitnost z  něj tryskala v  zuřivých gejzí- 
rech.

„Uklidni se, sakra!“ křikla ostře a blahosklonný výraz i mluva 
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byly ty tam. „Nenapadlo tě náhodou, že tě třeba potřebuju jin-
de než na nějakou trapnou kampaň, kterých jsi zvládl dvanáct 
do tuctu?“

Zmlkl a ohromeně na ni zíral.
„Oficiální vyhlášení nebude, takže potlesk a  chválu neče-

kej,“ už se uklidnila. „Chtěla jsem ti to říct při dnešní večeři, 
ale ta tvoje pitomá ctižádostivost…“ zavrtěla hlavou. „Víc ti 
řeknu později. Ještě nemám potřebné materiály. Je to ale otáz-
ka hodin.“

„Takže dnešní večeře platí?“ zeptal se zaraženě. Nebyl zvyk-
lý, aby mu tak rychle kdokoli sebral vítr z plachet.

„Pochopitelně.“ Když ho míjela, ucítil její silně kořeněný 
gempanský parfém. Položila mu štíhlou, snědou ruku na ra-
meno a dýchla mu do ucha: „A nejen večeře.“

Phillips chvilku zkoprněle stál, než si uvědomil, že stěny za-
sedačky opět zprůhledněly, Patricie je pryč a on by měl pokra-
čovat ve svém standardním pracovním dnu.

*

„Takže?“ zeptal se Alex Wallbard. Patricie k němu automatic-
ky přistoupila, když uviděla, jak zápolí s kravatou. Úspornými 
pohyby mu vázanku upravila tak, aby nevypadal jako blbec. 
„Díky,“ řekl a naklonil se, aby ji políbil, ale uhnula mu, a tak se 
jen lehce dotkl rty jejího pravého lalůčku.

„Phillips je prchlivý idiot, ale výborný pracovník, takže se 
pro projekt skvěle hodí,“ řekla Patricie.

„Už tě přestal bavit?“ zeptal se Alex pobaveně.
„I kdyby ano, tebe to nemusí vůbec zajímat,“ odsekla.
„Co jsi tak nabroušená?“ nechápal.
„To si jako myslíš, že když jsi mě vytáhl z bahna zákaznické 

podpory až sem, do velení, budeš pořád kontrolovat, s kým se 
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stýkám?“ zuřila. S  trhnutím mu dotáhla uzel na kravatě, až 
zalapal po dechu.

„To mě chceš zabít?“ zasípal a povolil si ji.
„Ne, promiň, jen jsem… víš, ten projekt a zase nová výbě-

rová řízení… je toho nějak moc. Projev k  zítřejší příležitosti 
budeš mít ovšem připravený,“ hodila se opět do módu profe-
sionálka každým coulem.

„Výborně,“ řekl Alex a ze zakódovaného šuplíku vytáhl nadi-
tou papírovou obálku. „Materiál je sice děsný anachronismus, 
ale myslím, že se k super tajné dokumentaci celkem hodí. Dej 
to tomu kreténovi, až uznáš sama za vhodné.“ Podal obálku 
Patricii. „A Pat?“ zeptal se s mírnou otázkou ve hlase.

„Hlavně neškemrej,“ odbyla ho tvrdě, vzala obálku a odešla. 
Kristepane, pomyslela si rozčileně, už aby se všechno dalo do 
pohybu…

*

Nakonec si předání obálky nechala až na pozdní večer. Jakmile 
se osprchovala, vrátila se nahá do ložnice a začala se přehrabo-
vat v kabelce. Owen na ni upřeně hleděl. „Zapalovač když tak 
mám,“ řekl a začal šmátrat na nočním stolku.

„Ten nehledám,“ odtušila nevlídně a vytáhla obálku. Tu pak 
hodila Owenovi na postel. „Až si to nastuduješ, tak to okamži-
tě spal a opovaž se nepřijít na místo určení.“

„Dobře,“ řekl a jemně si Patricii přitáhl k sobě. Zavrtěla hla-
vou. „Musím jít domů a pořádně se vyspat, jdu do práce hodně 
brzy, abych připravila ještě podklady na Alexovu tiskovku.“

Owen přikývl. Zítra se má v showdómu představit nový typ 
superluxusní jachty, a předobjednávky se hrnuly i od Pentecos-
tova korporátu.

„A příště?“ nechal viset otázku ve vzduchu.
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„Pokud ne před odletem, asi budeš mít dlouhé období půs-
tu,“ zasmála se a  políbila ho na rozloučenou. Její kořeněný 
parfém z pokoje vyprchával jen pomalu.

*

Vrátila se domů a vztekle mrskla kabelkou do křesla. Od jisté 
doby byla až nezdravě našponovaná a měla pocit, že všechny 
ty malé hry, dílky velké pohyblivé skládačky, které si rozsypala 
před sebe a měla pomalu pokládat k sobě, nestačí ani uhlídat.

Nalila si trochu skotské a lehce smočila rty. Jakmile se jí do 
žaludku propálilo teplo alkoholu, trochu se uklidnila.

„Zvládneš to, zvládneš to, Alex je nafoukaná nula, a  ty jsi 
nejlepší,“ povzbuzovala se. Ona je přece tím krkem, který hýbá 
hlavou Wallbard Corp. A navíc, od té doby, co je ve spojení s…

Zacvrlikal jí pad. Rozbušilo se jí srdce, jestli to není ten, na 
koho teď myslela. V duchu se uchechtla. Takové schopnosti on 
nemá.

A  skutečně. Tohle byl jeden z  jejích asistentů, značně bez-
skrupulózní člověk, kterého si koupila výhradně pro špinavou 
práci.

Ale teď jí udělal neskutečnou radost.
„Přijal to? Vynikající. Kdo? No O’Brienová, kdo jiný. Bez-

mezně té zrzavé mrše věří. Proč? Četl jste její životopis? Je to 
bývalá vojanda…“ Pak se pousmála. „Pokud je tak dobrý, jak 
se říká, tak to pro něj problém nebude.“

*

Drobná zrzavá žena stála pod sprchou a nechávala vodu sté-
kat do prohlubní jizev. Neměla jich málo. Tady čistý průstřel, 
tady hornatá růžová masa ztvrdlé kůže po špatně zaštupované 
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bodné ráně, drobné bílé čárky po řezech, a tu největší, tu měla 
na duši. Už hodně dlouho.

Sprcha jí připomínala šumění deště a déšť zase poslední akci 
v uniformě.

Ondeni, vězeňská planeta, blátivá koule, kde pořád pršelo 
nebo sněžilo. Ti nejopovržlivější jí říkali „koule sraček“, a urči-
tě tím nemysleli jen jemnou, jílovitou půdu.

Jedno celkem obyčejné ráno se právě na této planetě probu-
dil vězeň číslo 85649, vlastním jménem Noe Grünwald, a pro-
zřel jako nástupce tří velkých mužů z dávných dob – Stalina, 
Maa a Che Guevary. Domluvil se s několika desítkami dalších 
mužů, že je čas zaříznout ondenský vězeňský systém a navrátit 
všechnu moc nebohému vězeňstvu.

„Budeme novou Austrálií!“ hřímal, když věšeli na jednu 
z  hlídkových věží ředitele Věznice 1. Šílenství se přelilo jako 
brutální, krvavá vlna přes zdi a  oplocení z  jedné věznice do 
druhé, třetí, čtvrté… Kápové místních gangů se přes noc stali 
žalobci, soudci a katy všech, kdo jejich Ondenskému politby-
ru a Lidovým milicím stáli v cestě. Osvobození vězňové plenili 
a vypalovali městečka, ve kterých žily rodiny dozorců a pomoc-
ného personálu, vraždili, znásilňovali, a když ve třetím týdnu 
vzpoury osvobodili ženské věznice na protější polokouli, začali 
okamžitě zakládat novou generaci ondenského lidu.

Planeta zažívala dobu temna, jakou si její kolonisté nikdy 
nedokázali představit.

A teprve šestý měsíc časů teroru, kdy neměl nikdo nic jisté, 
se první jednotky Spojené korporátní armády, narychlo spích-
nuté a vyzbrojené z těch nejtvrdších členů policie, záchranářů 
a hasičů, vylodily z  ještě novotou vonících výsadkových lodí, 
aby začaly krvavou kontrarevoluci.

Teprve dvacetiletá Barbara O’Brienová byla mezi posled-
ními, kdo zablátil kanady ondenskou půdou. Vybrali ji jako 
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nejlepší absolventku aktuálního ročníku policejní akademie. 
Když jí řekli, že bude místo policistky vojandou, protože to 
korporáty potřebují, pokrčila rameny a šla.

Trvalo tři roky, než se vězně podařilo zatlačit zpátky, a stálo 
to moc čísel na obou stranách.

Barbara si ale oslavný jásot při oficiální kapitulaci ondenské 
Rudé armády a následnou Grünwaldovu popravu neužila.

Tou dobou se ji člen jedné z posledních buněk Lidových mi-
licí snažil usmažit zaživa a pak utopit.

Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že se schoulila na dlaždice 
v koupelně, které voněly mýdlem, a nechává svoje slzy promí-
chávat s teplou vodou. Když se za závěsem mihl stín, instink-
tivně si zakryla rukama hlavu a začala naříkat.

„Mami,“ ozvalo se nad ní vlídně. „Nedělej kraviny a vstávej. 
Musíš do práce.“

„Daphne,“ zašeptala Barbara stydlivě. „Promiň,“ začala se 
zvedat.

„Já ti říkala, ať si s tím dojdeš k doktorovi,“ pravila její dce-
ra přísně. Přehodila přes rozechvělou Barbaru osušku a  pak 
ji objala. „A  žádný kecy, že nemáš čas!“ pohrozila její skoro 
dokonalá kopie prstem.

„Starej se o  svý, parchante drzá,“ řekla Barbara vděčně. 
„Sama přijdeš do školy pozdě.“

„To není škola, ale pakáááárna!“ rozhořčila se Daphne. 
„Fakt tě tu můžu nechat o samotě?“

„Jo,“ přikývla Barbara. „Už to bude dobrý.“
Daphne přikývla, políbila matku na čelo a odešla. Barbara se 

oblékla do černého střídmého kostýmku, stopla si taxík a odje-
la k mengarskému showdómu, kde měla na svého chlebodárce 
dnes dávat pozor.

„Nenávidím ty zkurvený předváděčky,“ postěžovala si, 
když se pozdravila s  podřízenými a  seznámila je s  dnešní 
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situací. Pak si zkontrolovala zbraň a  miniaturní sluchát-
ko s mikrofonem, které si prstem vtiskla do levé ušní dírky. 
Energetická pistole zabzučela a kontrolka náplně zmodrala. 
Když je zásobník plný, stačí na dvě stě menších a sto větších 
ran. Barbara spokojeně přikývla a  strčila zbraň do pouzdra 
pod sakem. Chlapi jí kvůli jejím sto šedesáti třem centimet-
rům často s legrací říkali „malý pivo“, jenže když viděli, jak 
drobná Barbara složila na zem dvoumetrového chlapa, smát 
se přestali.

„Je čas,“ objevila se mezi dveřmi Patricie Stephensonová.
„Jasný,“ řekla Barbara. „Tak chlapi,“ řekla patnácti body- 

guardům, „jdeme na to.“
Nad Mengarou svítalo.

*

„Ty jsi nervózní!“ užasla Patricie dvacet minut předtím, než se 
Alex chystal postavit za pultík s mikrofonem.

Na to jen pokrčil rameny.
Samozřejmě že měla pravdu. Pořád se cítil jako trpaslík 

proti odkazu svého otce, úžasného Lemuela Wallbarda, spra-
vedlivého generálního ředitele místní korporátní říše. V době, 
kdy ostatní kluci proháněli vznášedlové hračky nebo pařili 3D 
hry, on se učil podvojné účetnictví, byl mlčenlivým poboční-
kem při otcových jednáních a bifloval se učebnice ekonomiky. 
Připadal si jako korunní princ nového věku, učený k vlídnosti 
a rozvážnosti vůči poddaným, zajatý v poutech obchodnického 
vyjadřování i myšlení.

Říkali o něm ledacos. Že je pouhým zlomkem svého otce, že 
myslí něčím jiným než hlavou, když si vedle sebe postaví ta-
kového člověka, jako je Stephensonová… spíš položí, dodávali 
jiní se zlomyslným úšklebkem.
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Ale potřeboval je. I přes to, co o něm říkali, potřeboval svoje 
náměstky, ředitele nižších a ještě nižších sekcí…

Demokracie není, jen všeobjímající dravý kapitalismus.
Jdi bránit kapitalismus. Nebo aspoň to, co za něj dnes vydává-

me, dodal si Alex odvahy a vstoupil do slunečného dne.
Jakmile poprvé uviděl, jak lidé zbystřili, když zazněl skrz mi-

krofon jeho hlas, uklidnil se. Horlivě gestikuloval, s  falešnou 
skromností děkoval všem zainteresovaným v  projektu snad 
včetně uklízeček, chlubil se parametry nové luxusní jachty 
a  maloval pochybovačům světlé zítřky s  elegancí a  jednodu-
chostí, aniž by to vyznělo trapně nebo chvástavě. Dva odstře-
lovači na střeše protilehlých budov naproti showdómu byli jak 
zkamenělí. Naštěstí byl showdóm díky své gigantičnosti vysta-
věný doslova na zelené louce a naproti byly jen činžáčky s byty 
pro personál předváděcího komplexu. Barbara s  kamenným 
výrazem obhlížela diváky a  téměř dychtivě očekávala nějaký 
problém. Poslední dobou byly doprovody Wallbarda po městě 
nudné a na sousední planety nevytáhl paty. Na to měl Stephen-
sonovou a smečku nižších píárek.

Barbara musela uznat, že nová jachta je krásným kusem 
práce, ale to bylo tak všechno. Osobně by na ni vydělávala asi 
pět set let a jediným dopravním prostředkem, kterým dispono-
vala, byl patnáct let starý aeromobil. Ten jí a Daphne dostačo-
val. Barbara raději zainvestovala do dceřina vzdělání a platila 
jí školu, která sice sežrala polovinu platu, ale zaručovala Da-
phne jakous takous profesní budoucnost.

To, že dceruška drobet rebelovala, nebyl problém školy, ale 
puberty.

Alexův proslov skončil, dav mu nadšeně zatleskal a Barbara 
si pomyslela, že ten zkurvený sedmilhář si zase všechny omo-
tal kolem prstu.

„Potřebuju si odskočit,“ ohlásil Alex v zákulisí, když potlesk 
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plebsu definitivně utichl a  on se mohl vnořit do společenské 
sekce předváděcí haly. Barbara přikývla a šla s ním k toaletám. 
Alex zmizel uvnitř a ona hlídala střídavě levou a pravou stranu 
chodby. Najednou se kolem ní něco mihlo a ona ucítila náraz 
do ramene.

Zavrávorala, ale jen tak tak si rovnováhu nakonec udržela. 
Vtrhla na záchod, kde jí výhled na Wallbarda zakrýval vysoký 
černovlasý snědý chlap.

Barbara okamžitě vytasila zbraň a  nasypala do něj, co se 
dalo. On se ale otočil a zcela zaskočenou Barbaru střelil do ra-
mene. Zatímco klesala k zemi, útočník utekl.

Z chodby uslyšela křik svých podřízených a s uspokojením si 
pomyslela, že kavalérie dorazila pozdě, ale přece.

Pak omdlela.

*

„…se nedalo nic dělat. Byl příšerně rychlý,“ uslyšela nad se-
bou. Alex? pomyslela si zmateně. To už na hranici mezi sněním 
a bděním slyším hlasy mrtvých?

„A jak vypadal?“
„Tmavovlasý, snědý, tmavooký, ale přišlo mi, že má hodně 

trhané pohyby, jako loutka na provázcích.“
Poslední věta Barbaru definitivně vytrhla ze snění. „Nano-

technologie,“ řekla. Okolo její postele stáli čtyři lidé. Dva, kte-
ré vůbec neznala, pak Patricie a  Alex. Měl pouze zavázanou 
pravou ruku. „Jak dlouho jsem byla mimo?“

„Dva dny,“ řekl Alex. „Mne jenom vyděsil, kulka škrábla 
ruku a pak trefil vás, načež zmizel. Co jste to říkala o těch na-
notechnologiích?“

Barbara se napila a pak teprve promluvila. „Jsou to rekonfi-
gurátory těla – svalů, kostí, barvy kůže a vlasů… když si člověk 
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takhle upraví konstituci a není na ni zvyklý, pohybuje se dost… 
legračně. Navíc já do něj nasypu všech šest ran z energetické 
pistole, a on pořád stojí? Musel mít velmi tenkou ochrannou 
vrstvu, ale odolnou jako pancíř. Nepochybuji, že se z  Entiky 
pořád sporadicky pašují.“

„Tady jde o ilegální technologie,“ namítl Alex.
„Ano, ale člověk, který vás chce zabít, bude těžko chodit od 

osmi do čtyř do práce, že ano,“ řekl jeden ze dvou neznámých, 
kteří stáli nedaleko Barbařiny postele. „Navíc máme pode-
zření, že i někteří vysoce postavení občané vašeho korporátu 
nanotechnologie v  omezené formě používají.“ Významně se 
přitom podíval na Alexe. Ten pokrčil rameny.

„Dobrá,“ odkašlal si ten vyšší. „Projedeme záznamy z  ka-
mer v budově, a až něco zjistíme, dáme vám vědět, pane Wall-
barde.“ Pak se s lehkou úklonou otočili a odešli.

Jakmile zmizeli na chodbě, Alexovi se výraz na tváři změ-
nil ve vzteklou grimasu. „Sráči,“ ulevil si. „Šťourají, a hovno 
vypátrají. Tohle bych si radši zjistil sám. Musím podplatit pár 
osob, aby oficiální vyšetřování uzavřeli co nejdřív, a pak si na 
to zařídím vlastní lidi.“ Barbara se v duchu pousmála. Starý 
dobrý zmetek je zase na scéně. „Vy se koukejte uzdravit co nej-
dřív, protože Lopez je drzý idiot.“ Alex byl hulvát, ale tentokrát 
v jeho hlase uslyšela i podtón strachu.

„Budu se snažit, pane,“ přivřela oči bolestí, když se snažila 
na lůžku povytáhnout o píď nahoru.

„Fajn,“ kývl stručně na rozloučenou a odešel pryč.
Barbara zavřela oči a  usnula. Zdálo se jí o  chladu, který jí 

prolévá celé tělo a  zastavuje srdce. Zase ji topili v  hluboké 
čtvercové vaně, tak dlouho, dokud nevydechla poslední záso-
by vzduchu z plic a nezačala polykat vodu. Pak ji vytáhli a ona 
se jen tak tak stačila nadechnout, než ji zase vzali za vlasy, 
které jí během pobytu v lágru narostly, a surově ji zatlačili pod 
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hladinu. Pak ji mokrou a zmrzlou uvázali. Měla pocit, že zase 
visí s rukama nahoře na řeznickém háku a dostává přes záda 
takovou ránu, až jí to na chvíli vyrazí dech z plic, ještě rozbo-
lavělých po předchozím nášupu. Pach plísně se mísil s aroma-
tem krve a o cimru, možná o dvě dál někdo křičel bolestí.

Obrovský stín u dřevěného rohu začal s neúprosnou jistotou 
brousit nože. Její mysl se v tu chvíli zmateně probrala.

Tohle nesouhlasí. Nikdy tam nebyly žádné nože. Jenom voda 
a mlácení.

Pak se ten člověk ze stínu vynořil, držel obrovský dranžírák 
a na Barbaru se usmívala Alexova tvář.

„Nepotřebuju tě!“ křikl a sekl ji kamsi pod žebra. Nic necí-
tila, ale když se podívala dolů, viděla vlastní nohy zalité krví. 
Zvedla hlavu a zírala do tváře své dcery.

„Nepotřebuju tě,“ řekla s téměř laskavým úsměvem Daphne 
a pomalu přejela Barbaře neviditelným nožem přes krk. A na-
konec se proměnila v ostře řezanou tvář generála Ambrose.

„Jste bezvýznamná, O’Brienová, zapamatujte si to až do 
smrti. Nepotřebujeme vás.“

*

Barbara se probudila, rychle dýchala a zírala na temný strop. 
Zpod dveří na chodbu prosvítal tenký proužek světla, a to jí po-
mohlo ujistit se, že nepropadla z jednoho zlého snu do dalšího.

Možná, že kdyby byla jen zajatá a  mučená, přenesla by se 
přes to, byť by potřebovala odbornou pomoc.

Jenže oni ji zradili.
Johannes Rattner, vedoucí buňky lidových milicí, která Bar-

baru jednoho deštivého rána zajala na hlídce, dostal od samot-
ného Grünwalda jasné pokyny o tom, jak s rukojmím zachá-
zet. Nejdřív se k ní chovali sice stroze, ale slušně, jenže to se 
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změnilo v  okamžiku, kdy jim generál Ambrose oznámil, že 
poručík O’Brienová není tak důležitá, aby ji chtěli směnit za 
jednoho z nejbližších Grünwaldových pobočníků.

Pak jí začal tvrdý režim.
Ale i když ji tvrdě bili a skoro obden topili ve studené, chlo-

rem páchnoucí vodě, ze které měla pořád štípání v očích a ná-
běhy na zvracení, nikdo ji neznásilnil. Ani jednou. Když se na 
to jednou zeptala Rattnera, ten se k ní obrátil a posměšně uce-
dil: „Jsi příliš měkká, imperialistická čubko. Z tebe by pro naši 
věc dobré děti nebyly.“

„Tak proč jste mne nezabili?“ zašeptala přes rozpraskané 
rty.

„Protože jsi takhle zábavnější,“ řekl a  uštědřil jí ránu do 
břicha. „Když tě mlátím, představuju si, jak vyrážím duši ze 
samotného nitra těch vašich zasraných korporátů.“

Uvědomila si, že zase upadla do mělkého spánku. Blouzně-
ní, ve kterém slyšela skutečný tlukot svého vyděšeného srdce, 
se mísilo s prazvláštními sny. Mučírna zmizela a místo ní z vy-
prahlé země vyrostly zpívající kaktusy a kolem nich se kolébala 
zvláštní šupinatá zvířata s ježatými jazyky.

Barbaru to uklidnilo natolik, že dokázala ještě na pár hodin 
poctivě usnout.

*

Tuhle práci vzala před rokem. Prostě se přihlásila na inzerát 
a po řadě simulovaných situací, které byly součástí velmi přís-
ného výběrového řízení, se dostala na místo šéfky Wallbardovy 
ochranky. Na psychotestech se chovala velmi přirozeně a klid-
ně, najela na jakousi soukromou automatiku. Pokud byla v zá-
přahu dnem i nocí, bylo to v pořádku.

Strašné byly noci a  samota. Wallbarda nesnášela kvůli 
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sukničkářským manýrům, u  Stephensonové se nedokázala 
zbavit dojmu, že je ta ženská profesionální zlatokopkou. Wall-
bardovi ale nic neřekla, tu práci potřebovala.

Možná, že kdyby byla sama k sobě i ostatním vřelejší, čekal 
by ji po návratu do pracovního procesu i upečený dort. Takhle 
stačilo jen pár potěšených pohledů od podřízených a občasné 
poplácání po zádech. Koneckonců, byla pryč jen dva dny. Nej-
vřelejší byl samozřejmě opět Wallbard.

„To je dost,“ utrousil kysele, když se objevila v jeho kancelá-
ři. „Poletíme spolu na Tiridare, přivezli tam nový typ antigra-
vitačního zařízení, větší a výkonnější. Chci to vidět pracovat.“

Barbara si v duchu povzdechla a zeptala se: „Kdy vyrážíme?“
„Zítra. A O’Brienová, doufám, že už jste absolutně zdravá.“
„Jinak bych sem nelezla,“ odsekla popuzeně, a když uviděla 

jeho tázavý pohled, dodala mnohem krotčeji: „Pane.“
„Dobře. A  už nikdy se mnou nemluvte tímto tónem. Ani 

v  soukromí, natož na veřejnosti,“ řekl nebezpečně laskavým 
hlasem. „Teď padejte.“ Barbara přikývla a pakovala se z kance-
láře ven. Cestou se zamračila na Patricii Stephensonovou, se 
kterou se akorát minula mezi dveřmi.

„V nemocnici jí asi vstříkli novou dávku drzosti,“ řekl Alex 
nespokojeně. „Doufám, že mi neseš dobré zprávy.“

„Nesu. Nový antigravitační stabilizátor byl před pěti dny vy-
expedován ze Sipeky na Tiridare a vše probíhá podle plánu.“

„Perfektní. To by mělo zajistit delší dobu pro těžbu tiridaria, 
plus výkonnější těžební drony.“

„Bude to velkolepé,“ řekla Patricie zasněně.
„Na velkolepost ti kašlu,“ zavrčel Alex. „Hlavně ať to zvýší 

produkci.“
„Pochopitelně. Jsi houby romantik.“
„Na romantiku zbude čas, až bude projekt hotový,“ ustoupil 

mírně Alex.
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„Já vím, já vím,“ konejšila ho a hladila mu vlasy. Pak ho polí-
bila. „Večer mám volno,“ zašeptala mu do ucha. „A hodlám ho 
celičký věnovat jen a jen vám, pane továrníku.“

Samozřejmě že to dělala cíleně, a samozřejmě že ji to ne vždy 
bavilo. Jako třeba se šéfem zákaznické linky, s tím potícím se 
vepřem, co čpěl mentolkami. Brala tento vztah, velmi ironicky 
řečeno, jako odrazový můstek k lepším perspektivám. Pozdě-
ji na něj narafičila past ve formě špatně zpracovaných statis-
tik. Věděla, že muže, se kterými se musí zaplést, bude zajímat 
hlavně zvenčí, v  tomto případě nemělo smysl dávat najevo 
vyšší inteligenci. Pokud byla na postu vedoucí žena, musely 
nastoupit drobné manipulace, pomluvy, nepokoj na oddělení, 
šířící se jako loužičky jedu, odstranění slabých kusů a zajištění 
si oddanosti těch silných. Za tři roky, které strávila ve „vrch-
ním velitelství“, musela taková škatulata hrát pětkrát. Nutné 
zlo, některých poškozených jí bylo drobet líto, ale šla si tvrdě 
a  přímo za svým. Člověk přece musí mít jasnou představu, 
kam se chce vyšplhat.

A jí chybělo přehmátnout na poslední příčku žebříku.
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Kapitola 4

Alex Wallbard byl mrzutý, ale i O’Brienová poznala, že o něko-
lik procent víc než standardně.

Jako kdyby nevěděl, že na Tiridare prší skoro nonstop, a když 
neprší, je zamračeno, pomyslela si pobaveně Barbara. Nebo že 
by to byly ty tiridarské chobotničky, které snědl ještě na palubě 
Orky?

Podíval se na ni se směsicí zoufalství a nevolnosti, ale ona 
si zachovala kamennou tvář. Kdy jsi tu vlastně byl naposledy? 
přemítal a zíral úzkým oknem raketoplánu na blížící se šedo-
modré vzory vodní planety. Možná zahlédne i jedno z migrují-
cích měst.

Pak si konečně vzpomněl. Bylo to tak před patnácti lety, on 
jako pubertální dítě, otec v plném rozpuku, nikoho tehdy ne-
napadlo, že za pár měsíců skolí Lemuela Wallbarda něco tak 
strašlivě triviálního, jako je prasklý žaludeční vřed.

Pamatoval si, že víc než na pohostinnost jednoho z mnoha 
místních miliardářů, jehož jméno mu vypadlo, se zaměřil na 
otrokyně. Díval se na dívku, která jako živoucí socha stála 
na podstavci, skoro bez hnutí, jen mrkala. Byla úplně nahá, 
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a jelikož to byla otrokyně, mohl si ji studovat, jak chtěl. Sáh-
nout si se styděl, koneckonců, mohl by se dopustit obrovské 
urážky pána domu. Na cizí věci se nesahá. Alex si uvědomil, že 
dívka má mokré oči a lehce vibruje. Když budík ve společenské 
místnosti odbil celou hodinu, prudce vydechla, podívala se na 
Alexe a pomalu, toporně odešla pryč.

Teprve pak si uvědomil, že asi slzela bolestí. Měl by s ní sou-
cítit, jenže až příliš často slýchával, že Tiridarci byli „stvořeni 
k tomu, aby nám sloužili, a s tím zkrátka nic nenaděláš, chlap-
če“, takže necítil nic. Vodní dívka nebyla víc než jakýsi druh 
dvounohého mazlíčka.

O  pár minut později ji vystřídala jiná Tiridarka, ne tak 
hezká, ale než se vpasovala do role živé sochy, mrkla na něj 
a usmála se.

To bylo překvapující. Pohled dívky, která odešla, byl naopak 
hluboce nenávistný.

„Líbí se ti ta voďačka?“ zeptal se pán domu. Alex na něj vy-
plašeně pohlédl. „Můžeš si ji půjčit, jestli chceš.“

Alexův otec si odkašlal. „Na to je příliš mladý, Theodore.“
„Promiňte, pane řediteli,“ upadl do rozpaků pán domu. 

„Zde na Tiridare jsou chlapci ve věku mladého pána už… ak-
tivní.“

„Rádi okusíme jiné aspekty vaší pohostinnosti,“ řekl Le-
muel a na Alexe se šibalsky ušklíbl. Nikdo kromě něj to gesto 
neviděl. Alex dlouho nechápal, jak jeho otec dokáže být vůči 
němu přísným a milujícím rodičem, a přitom zvládat i roli ne-
kompromisního vládce planetární soustavy. Teprve po letech 
si uvědomil, že podřízení ho nikdy nezažili tak jako jeho rodi-
na, a o to víc mu byl vděčný, že si nechal tu laskavější tvář jen 
a jen pro lidi, které miloval.

Alex tohle zatím nezvládal. Koneckonců si nemyslel, že Pa-
tricii miluje. Spíš ji… respektoval.
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Žádné město neviděl. Když mu nahlas zaškrundalo v žalud-
ku, měl pocit, že se Barbara tiše, škodolibě uchechtla.

Šlehl po ní pohledem a ona nasadila smrtelně vážný výraz. 
O podobě trasy, kterou Wallbard půjde, dostala kvalitní infor-
mace od předáka a  s  dostatečným předstihem, což vzhledem 
k bleskurychlosti návštěvy bylo před dvěma dny. Několikadenní 
cesty na palubě Orky Barbaru skličovaly, i když na sobě samo-
zřejmě nedala nic znát. Hodně ji zneklidňovalo, že většina sta-
nice Poseidon je podobná starodávným ponorkám z námořního 
věku, samé potrubí, přepažení a  vodotěsné dveře. Nebylo ale 
divu, bouře na Tiridare byly strašlivé a obrovské vlny dokázaly 
stanici smést jako drobeček chleba ze stolu. Silné stabilizátory 
na osmi „nohách“ stanice však zatím odolaly každé vlně.

„Co je?“ zavrčel popuzeně s pohledem na Barbaru. „Směje-
te se, že je mi blbě?“

„Ne, pane,“ odvětila smrtelně vážně.
„Zkurvený chobotničky,“ vyrazil ze sebe a sežvýkal dvě to-

bolky probiotik. Za pár minut vydechl úlevou. „Takže jaký je 
plán?“ zeptal se, když se mu útroby definitivně uklidnily.

„Půjdeme z přistávací plochy pro čluny touto chodbou,“ vy-
volala si Barbara plánek na padu a ukázala jej šéfovi. „Naštěs-
tí nebudeme nikde odbočovat, jen se chodba hodně klikatí.“ 
Prstem posunula snímky. „Vejdeme přímo do místnosti velínu 
s panoramatickým oknem. Tam bude ideální výhled na spuště-
ní nového typu antigravitačního zařízení. Velín je oddělitelný 
od základny, takže se pak můžeme i proletět. Sice tuto možnost 
nevyužívá kapitán Van Gaal často, ale když budete chtít…“

„Viděla jste to někdy při práci?“ zeptal se jí Wallbard. „Tu… 
antigravitační věc?“

„Ne,“ řekla. „Nikdy jsem na Tiridare nebyla.“
„Současný typ byl uveden do provozu ještě za šéfování mého 

tatíka. Podle toho, co mi vyprávěl, je to velkolepá podívaná.“
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S drobným zaškubnutím přistáli na plošině.
Obloha přešla z  temné do kovově šedé. Na pár minut pře-

stalo pršet. Wallbard zívl, ale když přišel kapitán Van Gaal, 
maska příjemného vedoucího všehomíra byla pevně na svém 
místě. Po úvodních zdvořilostech vykročili kapitán s  Alexem 
v družném rozhovoru a Barbara za nimi. Nelíbilo se jí, že není 
vpředu, tak aspoň rozmístila své muže do každého volného 
rohu. Van Gaal, i když byl menší a podsaditý, si to rázoval pře-
kvapivě rychle a  Alex se začal trochu zadýchávat. Nicméně 
pečlivě vypěstovaný úsměv ho neopustil, a když konečně došli 
do velínu, Alexovi se upřímně rozšířily oči úžasem.

Velín neměl žádné viditelné stěny. Před nimi a  okolo nich 
bouřil ranní oceán a celá masa těžební věže byla za nimi. Vlevo 
od nich gigantický instalační dron vypadající jako chromová 
chobotnice jemně vkládal do připravených masivních spon 
dlouhou tyč, která vypadala jako seskládaná z kovových šupin.

Barbara očekávala čilý ruch, ale práce ve velínu probíhala po-
dezřele uvolněně. Když mrkla na displej nejblíže sedícímu tech-
nikovi, pochopila, že jsou na takové tempo zvyklí. Zde se nic 
neděje z minuty na minutu, kromě výstřelků veličenstva moře.

Pak začali technici vyvolávat důležité informace.
„Rekalibrace spon stoprocentní!“
„Palivové články se dobíjejí, aktuálně sedmdesát procent!“
„Manévrovací trysky na sto procentech!“
„Tak se proletíme,“ řekl Van Gaal spokojeně. Se všemi to 

lehce trhlo a hladina kolem nich se začala pohybovat.
„Minulý týden sondy našly velmi bohaté naleziště asi pět set 

námořních mil severně od našeho předchozího,“ řekl kapitán. 
„Už jsme téměř u něj. Pane Wallbarde, chcete si zajít do kajuty 
odpočinout, nebo tu vydržíte?“

„Vydržím, a velmi rád,“ řekl Alex. „Chtěl bych se vás zeptat 
na spoustu věcí.“


